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前言

　　于世界文学史中，足以笼罩一世，凌越千古，卓然为词坛之宗匠，诗人之冠冕者，其唯希腊之荷
马，意大利之但丁，英之莎士比亚，德之歌德乎，此四子者，各于其不同之时代及环境中，发其不朽
之歌声。
然荷马史诗中之英雄，即与吾人之现实生活相去太远：但丁之天堂地狱.又与近代思想诸多柢牾；歌德
距吾人较近，实为近代精神之卓越的代表。
但以超脱时空限制一点而论，则莎士比亚之成就，实远在三子之上。
盖莎翁笔下之人物，虽多为古代之贵族阶级，然其所发掘者，实为古今中外贵贱贫富人人所同具之人
性。
故虽经三百余年以后，不仅其书为全世界文学之士所耽读，其剧本亦在各国舞台与银幕上历久搬演而
不衰，盖由其作品中具有永久性与普遍性，故能深入人心如此耳。
　　中国读者耳闻莎翁大名已久，文坛知名之士，亦曾将其作品译出多种，然历观坊间各译本，失之
于粗疏草率者尚少，失之于拘泥生硬者实繁有徒。
拘泥字句之结果，不仅原作神味荡然无存，甚至艰深晦涩有若天书，令人不能阅读，此则译者之过，
莎翁不能任其咎者也。
　　余笃嗜莎剧，曾首尾研诵全集至少十余遍，于原作精神，自觉颇有会心。
廿四年春，得前辈同事詹先生之鼓励，始著手为翻译全集之尝试。
越年战事发生，历年来辛苦搜集之各种莎集版本，及诸家注译考证批评之书，不下一二百册，全数毁
于炮火，仓卒中只携出牛津版全集一册，及译稿数本而已，而后辗转流徙，为生活而奔波，更无暇晷
，以续未竞之志。
及卅一年春，目观世变日亟，闭户家居，摈绝外务，始得惠心一志，致力译事。
虽贫穷疾病，变相煎迫，而埋头伏案，握管不辍。
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内容概要

《李尔王》是莎翁的四大悲剧之一，1681年后有人将其改编为喜剧收场，一直到19世纪中叶，人们才
再度重拾原作，此后对本剧的溢美之词有增无减，甚至被评为莎翁最伟大的悲剧。
     王权在文艺复兴时期是神圣至上的力量，李尔王一出场就命令女儿说出对自己的爱，透露出他这种
怪异心态和专断独裁之间的深层关系。
另外，剧中也表现出许多原型的家庭关系：手足的敌对意识、失去父母宠爱的恐惧、父母害怕子女冷
漠无情等等。
     近四个世纪以来，《李尔王》受到两极化的评价。
例如在莎剧中，没有一场像本剧一样，让不公不义如此暴虐嚣张而又无需受到惩罚，使本剧既充满令
人难堪的痛苦，又有被喻为如《神曲》或贝多芬交响曲般的壮阔，雪莱更评誉本剧为最伟大的戏剧诗
作。
    叙述了年事已高的李尔王意欲把国土分给3个女儿，口蜜腹剑的大女儿高纳里尔和二女儿里根赢其宠
信而瓜分国土，小女儿考狄利娅却因不愿阿谀奉承而一无所得。
前来求婚的法兰西国王慧眼识人，娶考狄利娅为皇后。
李尔王离位，大女儿和二女儿居然不给其栖身之地，当年的国王只好到荒郊野外⋯⋯考狄利娅率队攻
入，父女团圆。
但战事不利，考狄利娅被杀死，李尔王守着心爱的小女儿的尸体悲痛地死去。
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书籍目录
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章节摘录

　　第一幕　　第一场　李尔王宫中大厅　　（肯特、葛罗斯特及爱德蒙上。
）　　肯特　我想王上对于奥本尼公爵，比对于康华尔公爵更有好感。
　　葛罗斯特　我们一向都觉得是这样；可是这次划分国土的时候，却看不出来他对这两位公爵有什
么偏心；因为他分配得那么平均，无论他们怎样斤斤较量，都不能说对方比自己占了便宜。
　　肯特　大人，这位是您的令郎吗？
　　葛罗斯特　他是在我手里长大的；我常常不好意思承认他，可是现在惯了，也就不以为意啦。
　　肯特　我不懂您的意思。
　　葛罗斯特　伯爵，这个小子的母亲可心里明白，因此，不瞒您说，她还没有嫁人就大了肚子生下
儿子来。
您想这应该不应该？
　　肯特　能够生下这样一个好儿子来，即使一时错误，也是可以原谅的。
　　葛罗斯特　我还有一个合法的儿子，年纪比他大一岁，然而我还是喜欢他。
这畜生虽然不等我的召唤，就自己莽莽撞撞来到这世上，可是他的母亲是个迷人的东西，我们在制造
他的时候，曾经有过一场销魂的游戏，这孽种我不能不承认他。
爱德蒙，你认识这位贵人吗？
　　爱德蒙　不认识，父亲。
　　葛罗斯特　肯特伯爵；从此以后，你该记着他是我的尊贵的朋友。
　　爱德蒙　大人，我愿意为您效劳。
　　肯特　我一定喜欢你，希望我们以后能够常常见面。
　　爱德蒙　大人，我一定尽力报答您的垂爱。
　　葛罗斯特　他已经在国外九年，不久还是要出去的。
王上来了。
（喇叭奏花腔。
李尔、康华尔、奥本尼、高纳里尔、里根、考狄利娅及侍从等上。
）　　李尔　葛罗斯特，你去招待招待法兰西国王和勃艮第公爵。
　　葛罗斯特　是，陛下。
（葛罗斯特、爱德蒙同下。
）　　李尔　现在我要向你们说明我的心事。
把那地图给我。
告诉你们吧，我已经把我的国土划成三部分；我因为自己年纪老了，决心摆脱一切世务的牵萦，把责
任交卸给年轻力壮之人，让自己松一松肩，好安安心心地等死。
康华尔贤婿，还有同样是我心爱的奥本尼贤婿，为了预防他日的争执，我想还是趁现在把我的几个女
儿的嫁奁当众分配清楚。
法兰西和勃艮第两位君主正在竞争我的小女儿的爱情，他们为了求婚而住在我们宫廷里，也已经有好
多时候了，现在他们就可以得到答复。
孩子们，在我还没有把我的政权、领土和国事的重任全部放弃以前，告诉我，你们中间哪一个人最爱
我？
我要看看谁最有孝心，最有贤德，我就给她最大的恩惠。
高纳里尔，我的大女儿，你先说。
　　高纳里尔　父亲，我对您的爱，不是言语所能表达的；我爱您胜过自己的眼睛、整个的空间和广
大的自由；超越一切可以估价的贵重稀有的事物；不亚于赋有淑德、健康、美貌和荣誉的生命；不曾
有一个儿女这样爱过他的父亲，也不曾有一个父亲这样被他的儿女所爱；这一种爱可以使唇舌无能为
力，辩才失去效用；我爱您是不可以数量计算的。
　　考狄利娅　（旁白）考狄利娅应该怎么好呢？
默默地爱着吧。
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　　李尔　在这些疆界以内，从这一条界线起，直到这一条界线为止，所有一切浓密的森林、膏腴的
平原、富庶的河流、广大的牧场，都要奉你为它们的女主人；这一块土地永远为你和奥本尼的子孙所
保有。
我的二女儿，最亲爱的里根，康华尔的夫人，你怎么说？
　　里根　我跟姊姊具有同样的品质，您凭着她就可以判断我。
在我的真心之中，我觉得她刚才所说的话，正是我爱您的实际的情形，可是她还不能充分说明我的心
意：我厌弃一切凡是敏锐的知觉所能感受到的快乐，只有爱您才是我无上的幸福。
　　考狄利娅　（旁白）那么，考狄利娅，你只好自安于贫穷了！
可是我并不贫穷，因为我深信我的爱心比我的口才更富有。
　　李尔　这一块从我们这美好的王国中划分出来的三分之一的沃壤，是你和你的子孙永远世袭的产
业，和高纳里尔所得到的一份同样广大、同样富庶，也同样佳美。
现在，我的宝贝，虽然是最后的一个，却并非最不在我的心头；法兰西的葡萄和勃艮第的乳酪都在竞
争你的青春之爱；你有些什么话，可以换到一份比你的两个姊姊更富庶的土地？
说吧。
　　考狄利娅　父亲，我没有话说。
　　李尔　没有？
　　考狄利　娅没有。
　　李尔　没有只能换到没有；重新说过。
　　考狄利　娅我是个笨拙的人，不会把我的心涌上我的嘴里；我爱您只是按照我的名分，一分不多
，一分不少。
　　李尔　怎么，考狄利娅！
把你的话修正修正，否则你要毁坏你自己的命运了。
　　考狄利娅　父亲，您生下我来，把我教养成人，爱惜我、厚待我；我受到您这样的恩德，只有恪
尽我的责任，服从您、爱您、敬重您。
我的姊姊们要是用她们整个的心来爱您，那么她们为什么要嫁人呢？
要是我有一天出嫁了，那接受我的忠诚的誓约的丈夫，将要得到我的一半的爱、我的一半的关心和责
任；假如我只爱我的父亲，我一定不会像我的两个姊姊一样再去嫁人的。
　　李尔　你这些话果然是从心里说出来的吗？
　　考狄利娅　是的，父亲。
　　李尔　年纪这样小，却这样没有良心吗？
　　考狄利娅　父亲，我年纪虽小，我的心却是忠实的。
　　李尔　好，那么让你的忠实做你的嫁奁吧。
凭着太阳神圣的光辉，凭着黑夜的神秘，凭着主宰人类生死的星球的运行，我发誓从现在起，永远和
你断绝一切父女之情和血缘亲属的关系，把你当做一个路人看待。
啖食自己儿女的生番，比起你，我的旧日的女儿来，也不会更令我憎恨。
　　肯特　陛下&mdash;&mdash;　　李尔　闭嘴，肯特！
不要来批怒龙的逆鳞。
她是我最爱的一个，我本来想要在她的殷勤看护之下，终养我的天年。
去，不要让我看见你的脸！
让坟墓做我安息的眠床吧，我从此割断对她的天伦的慈爱了！
叫法兰西王来！
都是死人吗？
叫勃艮第来！
康华尔，奥本尼，你们已经分到我的两个女儿的嫁奁，现在把我第三个女儿那一份也拿去分了吧；让
骄傲&mdash;&mdash;她自己所称为坦白的&mdash;&mdash;替她找一个丈夫。
我把我的威力、特权和一切君主的尊荣一起给了你们。
我自己只保留一百名骑士，在你们两人的地方按月轮流居住，由你们负责供养。
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除了国王的名义和尊号以外，所有行政的大权、国库的收入和大小事务的处理，完全交在你们手里；
为了证实我的话，两位贤婿，我赐给你们这一顶宝冠，归你们两人共同保有。
　　肯特　尊严的李尔，我一向敬重您像敬重我的君王，爱您像爱我的父亲，跟随您像跟随我的主人
，在我的祈祷之中，我总把您当作我的伟大的恩主&mdash;&mdash;　　李尔　弓已经弯好拉满，你留
心躲开箭锋吧。
　　肯特　让它落下来吧，即使箭镞会刺进我的心里。
李尔发了疯，肯特也只好不顾礼貌了。
你究竟要怎样，老头儿？
你以为有权有位的人向谄媚者低头，尽忠守职的臣僚就不敢说话了吗？
君主不顾自己的尊严，干下了愚蠢的事情，在朝的端人正士只好直言极谏。
保留你的权力，仔细考虑一下你的举措，收回这种卤莽灭裂的成命。
你的小女儿并不是最不孝顺你；有人不会口若悬河，说得天花乱坠，可并不就是无情无义。
我的判断要是有错，你尽管取我的命。
　　李尔　肯特，你要是想活命，赶快闭住你的嘴。
　　肯特　我的生命本来是预备向你的仇敌抛掷的；为了你的安全，　　我也不怕把它失去。
　　李尔　走开，不要让我看见你！
　　肯特　瞧明白一些，李尔；还是让我像箭垛上的红心一般永远站在你的眼前吧。
　　李尔　凭着阿波罗起誓&mdash;&mdash;　　肯特　凭着阿波罗，老王，你向神明发誓也是没用的
。
　　李尔　啊，可恶的奴才！
（以手按剑。
）　　奥本尼，康华尔　陛下请息怒。
　　肯特　好，杀了你的医生，把你的恶病养得一天比一天厉害吧。
赶快撤销你的分土授国的原议；否则只要我的喉舌尚在，我就要大声疾呼，告诉你你做了错事啦。
　　李尔　听着，逆贼！
你给我按照做臣子的道理，好生听着！
你想要煽动我毁弃我的不容更改的誓言，凭着你的不法的跋扈，对我的命令和权力妄加阻挠，这一种
目无君上的态度，使我忍无可忍；为了维持王命的尊严，不能不给你应得的处分。
我现在宽容你五天的时间，让你预备些应用的衣服食物，免得受饥寒的痛苦；在第六天上，你那可憎
的身体必须离开我的国境；要是在此后十天之内，我们的领土上再发现了你的踪迹，那时候就要把你
当场处死。
去！
凭着朱庇特发誓，这一个判决是无可改移的。
　　肯特　再会，国王；你既不知悔改，囚笼里也没有自由存在。
（向考狄利娅）姑娘，自有神明为你照应：你心地纯洁，说话真诚！
（向里根、高纳里尔）愿你们的夸口变成实事，假树上会结下真的果子。
各位王子，肯特从此远去；到新的国土走他的旧路。
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编辑推荐

　　在世界文学史上，纵横千古、流芳百世而为大文豪者，有四人：希腊之荷马，意大利之但丁，英
国之莎士比亚，德国之歌德。
而莎士比亚的成就及对世界文坛的影响，几近家喻户晓。
　　大翻译家朱生豪先生以十年的时闻，惠心一志，笔译不辍，始成第一等译善。
名文名译，始信不虚：惠泽学子，此功何及！
　　同名英文原版书火热销售中：King Lear
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